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Bonifac y Miazek : Polnisch e Li teratu r 1863—1914. Dars te l lun g u n d Analyse. (Edi -
t io n Slavica , Bd . 2.) Ge rd a L e b e r Verlag. Wien 1984. 347 S. 

De r d e u t s c h e Leser , de r s ich übe r di e Gesch ich t e de r po ln i sche n Li te ra tu r 

b e s t i m m t e r Ze i t abschn i t t e u n t e r r i c h t e n will, ha t n u r wenige Werk e in seine r 

S p r a c h e zu r Verfügung . N e b e n de r seh r k n a p p e n u n d we i tgehen d unbefr iedigen -
d e n Über s i ch t von Die te r L a n g e r au s d e m J a h r e 1975 gibt es n u r zwei ausführ -
l ich e Gesch i ch t e n de r po ln i sche n Li te ra tur : d i e von Kare l K r e j č i (1958) , e in e 

Ü b e r s e t z u n g au s d e m Tschech i schen , u n d di e de s po ln i sche n Nobe lpre i s t räger s 

Czesla w M i t o s z (1981), e in e Übe r se t zun g au s d e m Amer ikan i schen . Be id e 

w a r e n n ich t für de n d e u t s c h e n S t u d e n t e n bzw. Lese r geschr ieben , be id e z iehe n 

a u c h ke in e Vergleich e zu r d e u t s c h e n Li tera tur , wie es ein d e u t s c h e r Auto r 

wahrsche in l i c h t u n w ü r d e . Da s Wer k de s Wiene r Univers i t ä t sdozen te n Bonifac y 

M i a z e k , eine s ka tho l i s che n Geis t l ichen , de r auc h als Verfasser u n d Herausge -
be r religiöser Lyr i k he rvorge t re te n ist, ist abe r au s Vor lesunge n für S t u d e n t e n 

de r Slavistik an de r Univers i tä t Wien hervorgegangen , w e n d e t sich also p r imä r 

a n d e n d e u t s c h s p r a c h i g e n Höre r u n d Leser . D a de r Vf. j e d o c h Po l e ist — 

inzwische n al lerding s ös te r re ich ische r S t aa t sbü rge r —, k e n n t er d i e d e u t s c h e 

Li te ra tu r offenba r n i ch t n ä h e r u n d zieh t desha l b ke in e Vergleiche , geh t auc h 

n ich t au f ein be sonde re s deu t s che s In te ress e a n ve r sch i edene n S t r ö m u n g e n u n d 

a n b e s t i m m t e n Pe r sön l i chke i t e n de r po ln i sche n L i t e ra tu r ein . Da s ist ein unbe -
s t re i tbare s Manko , ebens o die Ta t sache , d a ß es sich a u c h hie r n i ch t u m e ine n 

Original text , s o n d e r n u m ein e Ü b e r s e t z u n g au s d e m Po ln i s che n h a n d e l t (von 

Eva-Mari a H u b e r t u n d Rudol f v o n J o u a n n e ) . 

Wie de r Tite l anzeigt , b e h a n d e l t da s Werk n u r e ine n begrenz te n Ausschni t t , fast 

gena u ein ha lbe s J a h r h u n d e r t , wobe i Anfangs- u n d S c h l u ß d a t u m de r pol i t i sche n 

Gesch i ch t e u n d n ich t de r L i t e ra tu rgesch ich t e e n t s t a m m e n . Dies e pol i t isc h akzen -
tu ie r t e B e g r e n z u n g ha t gewiß ihr e volle Berech t igung , d e n n spä tes t en s seit d e n 

Tei lunge n Po len s war L i te ra tu r i n Po l e n ode r besser d e r Po l e n v on de r politi -
s che n S i tua t io n n ich t zu t r e n n e n , u n d fast alle Au to re n w a r e n — u n d s in d es 

a u c h h e u t e — pol i t i sc h n ich t n u r engagiert , s o n d e r n h a b e n d u r c h ih r e Werk e da s 

Schicksa l ihre s Volkes z u m i n d e s t zu deu ten , oft abe r a u c h zu beeinf lusse n u n d 

zu b e s t i m m e n versuch t . D u r c h di e — al lerding s n ich t gan z k o n s e q u e n t e — 

B e s c h r ä n k u n g au f ein ha lbe s J a h r h u n d e r t k a n n de r Vf. ausführ l ic h werden , er 

k a n n di e e inze lne n Au to re n sowoh l b iograph i sc h als a u c h in ih re n Werke n u n d 

z u m Tei l a u c h in ihre r Rezep t io n e i n g e h e n d vorstel len . Da s B u c h wi rd somi t zu 

e ine r Art Enzyk lopäd i e de r po ln i sche n L i t e r a tu r de s b e h a n d e l t e n Z e i t r a u m s u n d 

k a n n d a n k de s übers ich t l i c h in 14 Kapi te l n gegl ieder te n Inha l t sverze ichnisse s 

u n d de s Namens reg i s t e r s als N a c h s c h l a g e w e r k d ienen , zuma l für j e d e n Schrift -
stelle r da s g le ich e S c h e m a a n g e w e n d e t wird . F ü r d e n rei n b iog raph i sche n Tei l 

hä t t e es sich freilich empfohlen , di e D a t e n s t ichwor tar t i g a n d e n Anfan g zu 

stellen , d a n n h ä t t e s ich da s e r m ü d e n d e „N . N . w u r d e a m . . . zu . . . g e b o r e n " im 

Tex t v e r m e i d e n lassen . Auc h h ä t t e de r Lese r d a n n gleich da s T o d e s d a t u m von 

Wyspiahsk i erfahren , da s i h m au f S. 249 n u r in de r F o r m mitgete i l t wird , d a ß di e 

„ N o v e m b e r n a c h t " „a m ers te n Todes tag" , a m 28. N o v e m b e r 1908, aufgeführ t 

w u r d e . (Gemein t ist na tü r l i c h de r ers t e J a h r e s t a g de s Tode s — abe r au f Unzu -
längl ichkei te n de r Ü b e r s e t z u n g ist n o c h e inzugehen) . 

Di e obe n e r w ä h n t e I n k o n s e q u e n z de r B e g r e n z u n g b e s t e h t dar in , d a ß n u r 

diejenige n Schrif ts tel le r a u f g e n o m m e n sind , d i e n a c h 1863 b e g o n n e n h a b e n zu 

veröffentl ichen , d a ß d a n n abe r ih r Schaffe n bis zu i h r e m L e b e n s e n d e geschi lder t 

wird , da s z. B. be i R e y m o n t u n d Z e r o m s k i in da s J a h r 1925 fällt, be i a n d e r e n abe r 

sogar dre i J a h r z e h n t e n a c h 1914 liegt (z. B. Nowaczyňsk i , t 1944). W ä h r e n d m a n 

also gar n ich t s ü b e r J a n Ignac y Kraszewsk i erfährt , obwoh l e r doc h n a c h 1863 
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noc h 24 Jahr e lang Roma n auf Roma n publiziert e un d das polnisch e national e 
Bewußtsei n mindesten s ebens o stark prägt e wie nac h ihm Henry k Sienkiewicz , 
wird Adolf Nowaczyiisk i brei t behandelt , obwoh l dessen Hauptschaffenszei t 
nac h 1914 liegt. Mari a Dabrowsk a wiederu m wird zwar gelegentlic h erwähnt , 
aber nich t einma l mi t ihre n ersten Novelle n vorgestellt , die doc h scho n von 1910 
an zu erscheine n begannen , sie freilich noc h nich t bekann t ode r gar berühm t 
machten . Natürlic h läßt sich das vom Vf. angewandt e Kriteriu m der Aufnahm e 
ode r Nichtaufnahm e vertreten , es führ t aber dazu , daß die Literaturgeschicht e 
ganz auf die Autore n un d ihre Werke abgestellt ist, daß Zeitströmunge n un d 
bestimmt e Zirke l in den Hintergrun d treten , Zeitschrifte n un d ihre Redaktione n 
gar nich t gewürdigt werden . 

Völlig unerwähn t bleibt auc h das ' Literarisch e Kabarett , das doc h mi t dem 
Krakaue r „Grüne n Ballon " (Zielon y Balonik ) in dem berühmte n Jugendstilloka l 
„Jam a Michalikowa " un d mi t den geschliffenen Satire n von Tadeus z Boy-
Zeleňsk i gerade im Vorkriegsjahrzehn t eine erste Hochblüt e erlebte . Auch Boy-
Zelehsk i selbst wird nu r gelegentlic h mi t seinen Kritike n erwähnt . Da ß aber 
seine gesammelte n Satire n 1913 erstmal s in Buchfor m erschiene n (unte r dem 
Tite l „Slówka") , daß sie imme r wieder aufgelegt wurde n un d noc h heut e Lecker -
bissen für den Kenne r darstelle n (ma n wird ebens o an Heinric h Hein e wie an 
Erns t v. Wolzogen erinnert) , währen d Werke der gleichen Zeit , die der Vf. vor-
stellt, bestimm t nich t meh r nachgedruck t un d höchstwahrscheinlic h auc h nich t 
meh r gelesen werden — das alles bleibt unerwähnt . 

Dies e Kriti k an der Abgrenzun g un d den Aufnahmekriterie n kan n freilich die 
Hochachtun g für die bedeutend e Leistun g des Autor s nich t herabmindern . Sie 
besteh t vor allem darin , daß der Leser eingehen d un d zuverlässig, ohn e da ß 
besonder e Voreingenommenheite n erkennba r wären , übe r die wichtigsten politi -
schen Autore n der Zei t sowie übe r eine Anzah l weniger bedeutende r Schriftstel -
ler unterrichte t wird, daß ihre Werke nich t nu r aufgezählt , sonder n in vielen 
Fälle n auc h charakterisier t werden , daß schließlic h die Bibliographie , nac h Kapi -
teln un d Autore n geordnet , ein intensive s Weiterstudiu m ermöglicht . Übe r die 
Rezeptio n 'wird in vielen Fälle n anhan d der Übersetzunge n berichtet , wobei auc h 
die erstaunlich e Tatsach e mitgeteil t wird, daß Henry k Sienkiewicz , gewiß kein 
Freun d des russische n Volkes, in Rußlan d trot z der an ihm geübte n Kriti k 
außerordentlic h populä r war, so daß seine gesammelte n Werke auf russisch bis 
1914 zwanzig Auflagen erlebten ! 

Ein intensivere s Eingehe n auf die deutsch e Rezeptio n — die den deutsche n 
Leser schließlic h meh r interessier t als die brei t geschildert e tschechisch e ode r 
serbo-kroatisch e — vermiß t ma n freilich, un d ebens o geht der Autor fast nir-
gends auf die zahlreiche n deutsche n Romangestalte n ein, die doc h bei Sienkie -
wicz, Prus , Reymon t eine so große Rolle spielen . Di e einschlägige n Werke von 
Kur t L ü c k un d der umfangreich e Aufsatz des Rezensente n in Bd. VIII , 1961, 
des Jahrbuch s „Ostdeutsch e Wissenschaft " sind dem Autor offenbar unbekann t 
geblieben , ja die Problemati k des Deutsche n in der polnische n Literatur , die 
doc h fast mi t Hände n zu greifen ist, schein t er nich t zu sehen , wie übrigen s auc h 
das jüdisch e Proble m in der polnische n Literatu r gar nich t erwähn t wird. So ist 
ma n zwar in vieler Hinsich t dankba r — wobei der Dan k auc h der aus Lod z 
stammende n un d um die Rezeptio n polnische r Literatu r hochverdiente n Wiene r 
Verlegerin gilt —, aber doc h auc h nich t voll befriedigt . 

Ein besondere s Proble m bildet die Übersetzung , die leider — abgesehe n von 
zahlreiche n Druckfehlern , besonder s bei den polnische n Titel n — voller Fehle r 
ist. De r schlimmst e Schnitze r befinde t sich auf S. 191, wo mitgeteil t wird, da ß 
Zeromsk i an der „Volksabstimmun g in Warmia (Wärmland ) (!!) mitgewirkt " habe . 
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Aber auch Fehler wie „es gibt keine Arbeit" statt nach dem Kontext richtig „ich 
habe keine Arbeit" (S. 31), oder „ein gelbes Lachen" statt „ein galliges Lachen" 
(S. 33), oder „Mittelschule" statt Gymnasium (S. 232 — die szkota srednia ist eben 
nur wörtlich, aber nicht dem Sinn nach eine Mittelschule, ebensowenig wie die 
amerikanische high school eine Hochschule ist) sind doch sehr störend; stilisti-
sche Ungeschicklichkeiten kommen hinzu, z. B. auf S. 235, während man Austria-
zismen wie „Jänner" gewiß verzeihen kann. Titel werden gelegentlich wörtlich 
statt sinngemäß übersetzt oder unübersetzt gelassen. Bei Wyspianskis Drama 
„Skatka" (S. 249) muß dem deutschen Leser eben erklärt werden, daß hier die 
Krakauer Kirche „auf der Skalka" gemeint ist, in der der Legende nach Bischof 
Stanislaw von Krakau auf Befehl von Bolestaw II. ermordet wurde, daß sie heute 
einerseits eine Gedenkstätte an den heilig gesprochenen Bischof bildet und 
andererseits die Gräber verdienter Polen birgt, die nicht, wie die ganz bedeuten-
den Dichter, in der Krypta des Wawel ihre Ruhestätte gefunden haben. „Skatka" 
ist also ein Gegenstück zum Wawel und muß deshalb unübersetzt bleiben, aber 
erklärt werden. Die wörtliche Übersetzung „Kleinfelsen" ist dagegen irreführend 
und wirkt eher lächerlich. Auch wird kaum ein deutscher Leser vermuten, daß 
mit der wörtlich richtigen Übersetzung von „Car Samozwaniec" als „Usurpator" 
der „Falsche Demetrius" gemeint ist. Hier wie in anderen Fällen muß eine gute 
Übersetzung eben vom S i n n ausgehen, und nicht vom Wortlaut (S. 269/270)! 
Auch hätte sich übrigens ein Vergleich von Nowaczyhskis Demetrius-Drama mit 
Schillers Demetrius-Fragment aufgedrängt, aber man findet nicht einmal einen 
Hinweis darauf, während in Anm. 19 das bislang ungelöste Rätsel, wer Demetrius 
nun wirklich war, als gelöst erscheint. 

Aber: diese kritischen Worte sollen nicht vergessen machen, daß es sich hier 
um ein begrüßenswertes, materialreiches, sachlich und zuverlässig unterrichten-
des Werk handelt, wie es bisher in dieser Ausführlichkeit und Genauigkeit weder 
in deutscher Sprache noch auch in einer anderen nichtpolnischen Sprache vor-
liegt. Man kann den Autor und die Verlegerin nur zur Fortsetzung ermuntern 
und hoffen, daß die hier aufgezeigten vermeidbaren Schönheitsfehler beseitigt 
und einige weitere Kapitel, z. B. über Zeitschriften und literarische Zirkel oder 
über deutsch-polnische Beziehungen der Zeit, hinzugefügt werden. 

Mainz Gotthold Rhode 

Eduard Kneifel: Bischof Dr. Julius Bursche. Sein Leben und seine Tätigkeit 
1862—1942. Im Selbstverlag des Verfassers. Vierkirchen über München 1980. 
252 S. 

Waldemar Gastpary: Bischof Bursche und die polnische Sache. Aus d. Poln. 
übersetzt von Karl E c k e r t . Union-Verlag. Berlin(-Ost) 1979. 150 S. 

Der 45-ste Todestag von Julius Bursche, der am 20. Februar 1942 im Polizei-Ge-
fängnis in Berlin-Moabit gestorben ist, veranlaßte den Warschauer Korresponden-
ten deutscher Zeitungen Gerd B a u m g a r t e n zu würdigenden Beiträgen im 
„Deutschen Sonntagsblatt" und im Deutschlandfunk, in denen Bursche als „evange-
lischer Christ und polnischer Patriot" herausgestellt und sehr positiv geschildert 
wurde. Es scheint demnach so, als könne die rechtswidrige Behandlung, die der Bi-
schof in seinen letzten zweieinhalb Lebensjahren erdulden mußte, alle seine kir-
chenpolitischen Aktionen ex post rechtfertigen, in denen er sich wohl als polnischer 
Patriot, ja als Nationalist, aber nicht so sehr als evangelischer Christ gezeigt hat. Lei-
der hat sich Baumgarten dabei weder auf die beiden hier anzuzeigenden Biogra-


